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Aras de los Olmos se encuentra en el noroeste de la
provincia de Valencia, en la comarca de Los Serranos
(también conocida como La Serranía), entre los ríos Turia
y Arcos. Se sitúa a unos 95 km de Valencia y a 936
metros de altitud, en un paisaje de montaña interior con
bosques, barrancos y cultivos de secano. Además, el
municipio forma parte de la Reserva de la Biosfera del
Alto Turia y es Destino Starlight, lo que refuerza su
atractivo como lugar para disfrutar de la naturaleza, la
biodiversidad y el cielo nocturno.

Aras de los Olmos es troba al nord-oest de la província de
València, a la comarca dels Serrans (també coneguda
com la Serrania), entre els rius Túria i Arcos. Se situa a
uns 95 km de València i a 936 metres d’altitud, en un
paisatge de muntanya interior amb boscos, barrancs i
cultius de secà. A més, el municipi forma part de la
Reserva de la Biosfera de l’Alt Túria i és Destinació
Starlight, fet que reforça el seu atractiu com a lloc per
gaudir de la natura, la biodiversitat i el cel nocturn.

Aras de los Olmos is located in the northwest of the
province of Valencia, in the Los Serranos region (also
known as La Serranía), between the Turia and Arcos
rivers. It is situated about 95 km from Valencia and at an
altitude of 936 meters, in an inland mountain landscape
with forests, ravines, and dryland crops. In addition, the
municipality is part of the Alto Turia Biosphere Reserve
and is a Starlight Destination, which enhances its appeal
as a place to enjoy nature, biodiversity, and the night sky.
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ARAS DE LOS
OLMOS

¿DÓNDE ESTAMOS?
ON ESTEM?
WHERE ARE WE?

*Imágenes cedidas por el
Ayuntamiento y Ecomuseo de Aras
de los Olmos



NUESTRO PUEBLO
EL NOSTRE POBLE
OUR VILLAGE

Situado en el antiguo límite entre Aragón y Castilla, su
paisaje combina montañas, barrancos y zonas agrícolas,
con espacios como el Campo de Aras y La Muela de Santa
Catalina, desde donde se obtienen amplias vistas del
territorio.

En el propio municipio destacan numerosos lugares de
interés, como la Iglesia de Nuestra Señora de los Ángeles,
el Ecomuseo, el Jardín Etnobotánico o el Lavadero Público
Municipal, además de elementos patrimoniales como la
Torre del Cortijo, la Muralla carlista o los tradicionales
huertos tapiados, que reflejan la historia y la forma de vida
tradicional de la zona.

Situat en l’antic límit entre Aragó i Castella, el seu
paisatge combina muntanyes, barrancs i zones agrícoles,
amb espais com el Campo d’Aras i la Muela de Santa
Catalina, des d’on s’obtenen àmplies vistes del territori.

En el mateix municipi destaquen nombrosos llocs d’interés,
com l’Església de la Mare de Déu dels Àngels, l’Ecomuseu, el
Jardí etnobotànic o el Llavador Públic Municipal, a més
d’elements patrimonials com la Torre del Cortijo, la
Muralla carlina o els tradicionals horts tapiats, que
reflecteixen la història i la forma de vida tradicional de la
zona.

Located on the former border between Aragon and
Castile, its landscape combines mountains, ravines, and
agricultural areas, with places such as Campo de Aras and
La Muela de Santa Catalina, which offer wide views of the
territory.

Within the municipality, there are numerous points of
interest, such as the Church of Our Lady of the Angels, the
Ecomuseum, the Ethnobotanical Garden, and the Municipal
Public Laundry, as well as heritage elements like the Torre
del Cortijo, the Carlist wall, and the traditional walled
gardens (huertos tapiados), which reflect the history and
traditional way of life of the area.
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NUESTRA HISTORIA

La historia de Aras de los Olmos se remonta a época íbera y romana, aunque su desarrollo
actual comienza en la Edad Media, tras la conquista cristiana de Jaime I. Su origen se
vincula a la Torre del Cortijo, de origen musulmán, en torno a la cual creció el núcleo
urbano.

Tradicionalmente, su economía se basó en la agricultura (cereales, almendros y viñedos),
los molinos hidráulicos y el transporte de madera por el río Turia. Hoy conserva un valioso
patrimonio histórico que mantiene viva su identidad, como los huertos tapiados y la
muralla carlista, testimonios de su pasado agrícola y defensivo.

LA NOSTRA HISTÒRIA
OUR HISTORY

La història d’Aras de los Olmos es remunta a l’època ibera i romana, encara que el seu
desenvolupament actual comença a l’Edat Mitjana, després de la conquesta cristiana de
Jaume I. El seu origen està vinculat a la Torre del Cortijo, d’origen musulmà, al voltant de la
qual va créixer el nucli urbà.

Tradicionalment, la seua economia es va basar en l’agricultura (cereals, ametlers i vinya),
els molins hidràulics i el transport de fusta pel riu Túria. Hui conserva un valuós patrimoni
històric que manté viva la seua identitat, com els horts tapiats i la muralla carlina,
testimonis del seu passat agrícola i defensiu.

The history of Aras de los Olmos dates back to Iberian and Roman times, although its
current development began in the Middle Ages, after the Christian conquest by James I.
Its origin is linked to the Torre del Cortijo, of Muslim origin, around which the urban
settlement grew.

Traditionally, its economy was based on agriculture (cereals, almond trees, and
vineyards), hydraulic mills, and timber transport along the Turia River. Today it preserves
a valuable historical heritage that keeps its identity alive, such as the walled gardens
(huertos tapiados) and the Carlist wall, witnesses of its agricultural and defensive past.



NUESTRA ALDEA
LA NOSTRA ALDEA
OUR VILLAGE

Dentro del término municipal
de Aras de los Olmos, a unos
6 kilómetros del núcleo
principal, se encuentra la
aldea de Losilla de Aras, un
pequeño enclave con gran
encanto que conserva la
esencia rural en plena
Reserva de la Biosfera del
Alto Turia.

Destaca su iglesia gótico-
mudéjar, su mirador natural
con amplias vistas del paisaje
serrano y sus calles
tradicionales, donde aún se
conservan elementos como el
antiguo lavadero y
construcciones de piedra en
seco. El entorno es ideal para
el senderismo y el contacto
con la naturaleza.

Losilla de Aras es también
conocida por el hallazgo del
Losillasaurus giganteus, un
dinosaurio del Jurásico
Superior descubierto en sus
alrededores, que constituye
un importante símbolo
científico y cultural.

Dins del terme municipal
d’Aras de los Olmos, a uns 6
quilòmetres del nucli
principal, es troba l’aldea de
Losilla de Aras, un xicotet
enclavament amb gran
encant que conserva
l’essència rural en plena
Reserva de la Biosfera de
l’Alt Túria.

Destaca la seua església
gòtic-mudèjar, el seu mirador
natural amb àmplies vistes
del paisatge serrà i els seus
carrers tradicionals, on
encara es conserven
elements com l’antic llavador
i construccions de pedra en
sec. L’entorn és ideal per al
senderisme i el contacte amb
la natura.

Losilla de Aras és també
coneguda pel descobriment
del Losillasaurus giganteus, un
dinosaure del Juràssic
Superior trobat als seus
voltants, que constitueix un
important símbol científic i
cultural.

Within the municipality of
Aras de los Olmos, about 6
kilometres from the main
town, lies the hamlet of
Losilla de Aras, a small but
charming enclave that
preserves its rural essence in
the heart of the Alto Turia
Biosphere Reserve.

It stands out for its Gothic-
Mudéjar church, its natural
viewpoint with wide views of
the mountain landscape, and
its traditional streets, where
features such as the old
washing place and dry stone
constructions are still
preserved. The surroundings
are ideal for hiking and
enjoying nature.

Losilla de Aras is also known
for the discovery of
Losillasaurus giganteus, a Late
Jurassic dinosaur found in its
surroundings, which has
become an important
scientific and cultural symbol.

LOSILLA DE ARAS



NUESTRAS FIESTAS
LES NOSTRES FESTES 
OUR FESTIVALS

Cada año, el fin de semana más próximo al 17 de enero, la aldea de Losilla celebra la
festividad de San Antón, patrón de los animales. La fiesta incluye una hoguera, pasacalle,
cena popular, misa, bendición de animales y una subasta de productos locales.

Every year, on the weekend closest to January 17th, the village of Losilla celebrates the
feast of Saint Anthony, the patron saint of animals. The event includes a bonfire, a
parade, a communal dinner, a mass, the blessing of animals, and an auction of local
products.

SAN ANTÓN
SANT ANTONI
SAINT ANTHONY
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Cada 25 de abril, Aras de los Olmos celebra San Marcos con tradición y devoción.
Destacan las gachas y la procesión, en una fiesta que mantiene viva la cultura local del
Alto Turia.

Cada 25 d’abril, Aras de los Olmos celebra Sant Marc amb tradició i devoció. Destaquen
les farinetes i la processó, en una festa que manté viva la cultura local de l’Alt Túria.

Every April 25th, Aras de los Olmos celebrates Saint Mark with tradition and
devotion. Highlights include gachas and the procession, in a festival that keeps local
culture alive in the Alto Turia area.

Cada any, el cap de setmana més pròxim al 17 de gener, l’aldea de Losilla celebra la
festivitat de Sant Antoni, patró dels animals. La festa inclou una foguera, un passacarrer,
un sopar popular, la missa, la benedicció dels animals i una subhasta de productes locals.

SAN MARCOS
SANT MARC
SAINT MARK



NUESTRAS FIESTAS
LES NOSTRES FESTES 
OUR FESTIVALS

Los Mayos son una tradición primaveral (abril - mayo) de Losilla basada en cantos
populares que celebran la llegada de la nueva estación. Con el tiempo, ha pasado de ser
una costumbre de los jóvenes a una fiesta abierta a toda la comunidad. Hoy representa
convivencia, folclore y arraigo cultural en el Alto Turia.

Els Maios són una tradició primaveral (abril - maig) de Losilla basada en cants populars que
celebren l’arribada de la nova estació. Amb el temps, ha passat de ser una costum dels
joves a una festa oberta a tota la comunitat. Hui representa convivència, folklore i
arrelament cultural a l’Alt Túria.

Los Mayos are a spring tradition (April - May) in Losilla based on popular songs that
celebrate the arrival of the new season. Over time, it has evolved from a custom of young
people into a celebration open to the whole community. Today it represents community
life, folklore, and cultural heritage in the Alto Turia area.

LOS MAYOS

Aras en Flor es un certamen
primaveral (mayo-junio) en el
que el municipio se llena de
decoraciones florales que
transforman calles y
balcones en un espacio de
color y creatividad.

Aras en Flor és un certamen
primaveral (maig - juny) en
què el municipi s’ompli de
decoracions florals que
transformen carrers i
balcons en un espai de color i
creativitat.

Aras in Bloom is a spring
event (May - June) in which
the town is filled with floral
decorations that transform
streets and balconies into a
space of color and
creativity.

ARAS EN FLOR
ARAS EN FLOR
ARAS IN BLOOM



NUESTRAS FIESTAS
LES NOSTRES FESTES 
OUR FESTIVALS

Cada junio, Aras de los
Olmos celebra la Fiesta
Íbera, un fin de semana
dedicado a recrear la
cultura de los antiguos
íberos. Incluye talleres,
actividades y visitas al
yacimiento arqueológico.

Cada juny, Aras de los Olmos
celebra la Festa Ibèrica, un
cap de setmana dedicat a
recrear la cultura dels antics
ibers. Inclou tallers,
activitats i visites al
jaciment arqueològic.

Every June, Aras de los
Olmos celebrates the Iberian
Festival, a weekend
dedicated to recreating the
culture of the ancient
Iberians. It includes
workshops, activities, and
visits to the archaeological
site.

JORNADAS ÍBERAS
JORNADES IBÈRIQUES
IBERIAN DAYS

Se celebran cada siete años con la peregrinación de Santa Catalina entre su ermita y la
iglesia del municipio, en un ciclo que se desarrolla entre julio y agosto. En la segunda quincena
de agosto tienen lugar las fiestas principales de Santa Catalina, que duran unos 12 días e
incluyen actos como la presentación de la Serrana Mayor, talleres, pasacalles, comidas
populares y el Entramoro.

Se celebren cada set anys amb la peregrinació de Santa Catalina entre la seua ermita i
l’església del municipi, en un cicle que es desenvolupa entre juliol i agost. En la segona
quinzena d’agost tenen lloc les festes principals de Santa Catalina, que duren uns 12 dies i
inclouen actes com la presentació de la Serrana Major, tallers, passacarrers, menjars
populars i l’Entramoro.

They are celebrated every seven years with the pilgrimage of Saint Catherine between her
hermitage and the town’s church, in a cycle that takes place between July and August. In the
second half of August, the main festivities of Saint Catherine are held, lasting about 12 days
and including events such as the presentation of the Serrana Mayor, workshops, street
parades, communal meals, and the Entramoro.

FIESTAS GORDAS
FESTES GROSSES
BIG FESTIVALS



NUESTRAS FIESTAS
LES NOSTRES FESTES 
OUR FESTIVALS

Las Fiestas de Agosto de Aras de los Olmos y Losilla se celebran durante agosto con
actividades tradicionales, culturales y festivas para todas las edades. Losilla las celebra
el primer fin de semana y Aras la última semana en honor a Santa Catalina, con eventos
como juegos, comidas, talleres, conciertos y verbenas.

The August festivals in Aras de los Olmos and Losilla take place throughout August with
traditional, cultural, and festive activities for all ages. Losilla celebrates them on the first
weekend and Aras on the last week in honor of Saint Catherine, featuring events such as
games, meals, workshops, concerts, and street parties.

FIESTAS DE VERANO EN LOSILLA Y ARAS 
FESTES D’ESTIU A LOSILLA I ARAS
SUMMER FESTIVALS IN LOSILLA AND ARAS
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Cada 25 de noviembre, Aras de los Olmos celebra las fiestas en honor a Santa Catalina, su
patrona, durante tres días. Incluyen la preparación de gachas, una hoguera y una
procesión hasta la ermita.

Cada 25 de novembre, Aras de los Olmos celebra les festes en honor a Santa Catalina, la
seua patrona, durant tres dies. Inclouen la preparació de les farinetes, una foguera i una
processó fins a l’ermita.

Every November 25th, Aras de los Olmos celebrates the festivities in honor of Saint
Catherine, its patron saint, over three days. They include the preparation of
gachas, a bonfire, and a procession to the hermitage.

Les Festes d’Agost d’Aras de los Olmos i Losilla se celebren durant el mes d’agost amb
activitats tradicionals, culturals i festives per a totes les edats. Losilla les celebra el
primer cap de setmana i Aras l’última setmana en honor a Santa Catalina, amb actes com
jocs, menjars, tallers, concerts i revetles.

SANTA CATALINA
SANTA CATERINA
SAINT CATHERINE



OUR GASTRONOMY

La gastronomía de Aras de los Olmos refleja la tradición serrana del Alto Turia y se
caracteriza por una cocina casera elaborada con productos locales y recetas transmitidas
de generación en generación. Entre sus platos más típicos destacan las gachas serranas, las
migas, el gazpacho de monte, la olla, el cocido, el lomo de orza y los embutidos artesanales.

La cocina tradicional está muy vinculada a las fiestas y celebraciones populares, donde
muchos de estos platos siguen preparándose de forma tradicional. En la repostería
sobresalen los mantecados, las rosquillas de anís, los rollos de aguardiente y la torta de
almendra, dulces que conservan la esencia de la cocina del interior valenciano.

La gastronomia d’Aras de los Olmos reflecteix la tradició serrana de l’Alt Túria i es
caracteritza per una cuina casolana elaborada amb productes locals i receptes transmeses
de generació en generació. Entre els seus plats més típics destaquen les gaspatxes
serranes, les molles, el gaspatxo de muntanya, l’olla, el putxero, el llom d’orça i els embotits
artesanals.

La cuina tradicional està molt vinculada a les festes i celebracions populars, on molts
d’aquests plats continuen preparant-se de manera tradicional. En la rebosteria destaquen
els mantegats, les rosquilletes d’anís, els rotllos d’aiguardent i la coca d’ametla, dolços que
conserven l’essència de la cuina de l’interior valencià.

NUESTRA GASTRONOMÍA
LA NOSTRA GASTRONOMIA

The gastronomy of Aras de los Olmos reflects the mountain traditions of the Alto Turia area
and is characterized by homemade cuisine prepared with local products and recipes passed
down through generations. Among its most typical dishes are gachas serranas, migas,
mountain gazpacho, olla, cocido, lomo de orza, and traditional sausages.

Traditional cuisine is closely linked to local festivals and celebrations, where many of these
dishes are still prepared in the traditional way. Traditional pastries include mantecados,
aniseed rosquillas, aguardiente rolls, and almond cake, sweets that preserve the essence of
inland Valencian cuisine.
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OUR SKY

NUESTRO CIELO
EL NOSTRE CEL
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Aras de los Olmos es un referente en astronomía gracias a
la gran calidad de su cielo nocturno, uno de los más limpios
de España y libre de contaminación lumínica.

En su término municipal se encuentran el centro Big
History y varios observatorios, como el OLC de
AstroAras, el CAAT de la Asociación Valenciana de
Astronomía y el OAO de la Universidad de Valencia, que
desarrollan actividades de divulgación, observación y
formación durante todo el año.

El municipio forma parte de la red de la Fundación
Starlight, que reconoce la excelencia de su cielo para la
observación astronómica.

Aras de los Olmos és un referent en astronomia gràcies a
la gran qualitat del seu cel nocturn, un dels més nets
d’Espanya i lliure de contaminació lumínica.

En el seu terme municipal es troben el centre Big History i
diversos observatoris, com l’OLC d’AstroAras, el CAAT de
l’Associació Valenciana d’Astronomia i l’OAO de la
Universitat de València, que desenvolupen activitats de
divulgació, observació i formació durant tot l’any.

El municipi forma part de la xarxa de la Fundación
Starlight, que reconeix l’excel·lència del seu cel per a
l’observació astronòmica.

Aras de los Olmos is a benchmark for astronomy thanks to
the exceptional quality of its night sky, one of the clearest
in Spain and free from light pollution.

Within its municipal area are the Big History Centre and
several observatories, such as AstroAras’ OLC, the CAAT
of the Valencian Astronomy Association, and the OAO of
the University of Valencia, all of which carry out outreach,
observation, and training activities throughout the year.

The municipality is part of the Fundación Starlight
network, which recognises the excellence of its skies for
astronomical observation.



OUR FOSSIL HERITAGE

NUESTRO PATRIMONIO FÓSIL
EL NOSTRE PATRIMONI FÒSSIL

El Losillasaurus giganteus es un dinosaurio saurópodo del Jurásico Superior descubierto en
los alrededores de Losilla de Aras. Se trata de un gran herbívoro de cuello largo,
emparentado con otros dinosaurios ibéricos como el Turiasaurus.

El ejemplar hallado alcanzaba unos 20 metros de longitud, aunque probablemente era aún un
individuo joven. A pesar de su gran tamaño, no era un animal lento: sus huesos huecos le
proporcionaban ligereza y su metabolismo elevado le permitía crecer rápidamente.

Este descubrimiento, realizado en 1989 y descrito oficialmente en 2001, constituye un
importante referente paleontológico, convirtiendo a Losilla de Aras en un lugar clave para el
estudio de los dinosaurios en la península ibérica.

El Losillasaurus giganteus és un dinosaure sauròpode del Juràssic Superior descobert als
voltants de Losilla de Aras. Es tracta d’un gran herbívor de coll llarg, emparentat amb altres
dinosaures ibèrics com el Turiasaurus.

L’exemplar trobat arribava als 20 metres de longitud, encara que probablement era encara
un individu jove. Malgrat la seua gran mida, no era un animal lent: els seus ossos buits li
proporcionaven lleugeresa i el seu metabolisme elevat li permetia créixer ràpidament.

Aquest descobriment, realitzat en 1989 i descrit oficialment en 2001, constitueix un
important referent paleontològic, convertint Losilla de Aras en un lloc clau per a l’estudi dels
dinosaures a la península Ibèrica.

Losillasaurus giganteus is a Late Jurassic sauropod dinosaur discovered in the surroundings
of Losilla de Aras. It was a large long-necked herbivore related to other Iberian dinosaurs
such as Turiasaurus.

The specimen found reached around 20 metres in length, although it was likely still a juvenile.
Despite its huge size, it was not a slow animal: its hollow bones made it lighter, and its high
metabolism allowed it to grow rapidly.

This discovery, made in 1989 and officially described in 2001, is an important
palaeontological reference, making Losilla de Aras a key site for the study of dinosaurs in
the Iberian Peninsula.



NUESTRA FLORA Y FAUNA
LA NOSTRA FLORA I FAUNA
OUR PLANTS AND ANIMALS

Aras de los Olmos, dentro de la Reserva de la Biosfera del Alto Turia, destaca por su gran
riqueza natural y biodiversidad. 

Su fauna incluye mamíferos como el jabalí, el zorro, la garduña y la ardilla, además de aves
rapaces como el águila real, el búho real y el halcón peregrino, junto a muchas especies
propias de bosques y barrancos. La vegetación está formada por pinares de pino carrasco y
rodeno, carrascales, sabinas y matorral mediterráneo con especies aromáticas como el
romero, el tomillo y la lavanda, creando un paisaje muy representativo del interior
valenciano. Además, el municipio cuenta con el Jardín Etnobotánico, un espacio dedicado a la
conservación y difusión de la flora tradicional y del conocimiento de las plantas locales.

Aras de los Olmos, within the Alto Turia Biosphere Reserve, stands out for its great natural
richness and biodiversity.

Its fauna includes mammals such as wild boar, fox, stone marten, and squirrel, as well as
birds of prey like the golden eagle, eagle owl, and peregrine falcon, along with many species
typical of forests and ravines. The vegetation is made up of Aleppo and pine forests, holm
oak groves, junipers, and Mediterranean scrub with aromatic plants such as rosemary,
thyme, and lavender, creating a highly representative landscape of inland Valencia. In
addition, the municipality has the Ethnobotanical Garden, a space dedicated to the
conservation and dissemination of traditional flora and knowledge of local plants.

Aras de los Olmos, dins de la Reserva de la Biosfera de l’Alt Túria, destaca per la seua gran
riquesa natural i biodiversitat.

La seua fauna inclou mamífers com el porc senglar, la rabosa, la mostela i l’esquirol, a més
d’aus rapinyaires com l’àguila reial, el duc i el falcó pelegrí, junt amb moltes espècies pròpies
de boscos i barrancs. La vegetació està formada per pinades de pi blanc i pi rodeno,
carrascars, savinars i matollar mediterrani amb espècies aromàtiques com el romer, el timó
i la lavanda, creant un paisatge molt representatiu de l’interior valencià. A més, el municipi
compta amb el Jardí Etnobotànic, un espai dedicat a la conservació i difusió de la flora
tradicional i del coneixement de les plantes locals.
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NUESTRAS FIGURAS DE PROTECCIÓN
LES NOSTRES FIGURES DE PROTECCIÓ
OUR PROTECTION FIGURESD SPACES

El entorno natural de Aras de los Olmos forma parte de la Reserva de la Biosfera del Alto
Turia, un espacio de gran valor ecológico. El municipio cuenta con varias Microreservas de
flora, como El Cabezo-A, El Cabezo-B, el Barranco de las Balsillas y el Barranco de Escaiz,
que protegen especies vegetales de especial interés y hábitats singulares.

En este contexto se incluye el Lugar de Interés Geológico IBs167 “Muela de Santa Catalina”,
un enclave de especial relevancia geológica dentro del territorio. Además, se integra en la
Red Natura 2000 a través de la ZEC “Alto Turia” y “Sabinar de Alpuente”, así como la ZEPA
“Alto Turia y Sierra del Negrete”, figuras que garantizan la conservación de importantes
ecosistemas forestales y de fauna. Este territorio destaca también por la presencia de
árboles monumentales de gran valor, como ejemplares de Juniperus thurifera y Pinus
halepensis, que forman parte del patrimonio natural del municipio y refuerzan su riqueza
paisajística y biológica.

The natural environment of Aras de los Olmos is part of the Upper Turia Biosphere Reserve,
an area of high ecological value. The municipality includes several plant micro-reserves, such
as El Cabezo-A, El Cabezo-B, Barranco de las Balsillas and Barranco de Escaiz, which protect
plant species of special interest and unique habitats.

Within this context, it also includes the Geological Interest Site IBs167 “Muela de Santa
Catalina”, a location of significant geological importance within the territory. In addition, it
is integrated into the Natura 2000 Network through the SCI “Upper Turia” and “Sabinar de
Alpuente”, as well as the SPA “Upper Turia and Sierra del Negrete”, which ensure the
conservation of important forest ecosystems and wildlife. The area also stands out for its
remarkable monumental trees, such as specimens of Juniperus thurifera and Pinus halepensis,
which form part of the municipality’s natural heritage and enhance its landscape and
biological richness.

L’entorn natural d’Aras de los Olmos forma part de la Reserva de la Biosfera del Alto Turia,
un espai de gran valor ecològic. El municipi compta amb diverses Microreserves de flora,
com El Cabezo-A, El Cabezo-B, el Barranc de les Balsillas i el Barranc de l’Escaiz, que
protegeixen espècies vegetals d’especial interés i hàbitats singulars.

En este context s’inclou el Lloc d’Interés Geològic IBs167 “Muela de Santa Catalina”, un
enclavament de rellevància geològica dins del territori. A més, s’integra en la Xarxa Natura
2000 a través de la ZEC “Alto Turia” i “Sabinar d’Alpuente”, així com la ZEPA “Alto Turia i
Serra del Negrete”, figures que garanteixen la conservació d’importants ecosistemes
forestals i de fauna. Este territori també destaca per la presència d’arbres monumentals de
gran valor, com exemplars de Juniperus thurifera i Pinus halepensis, que formen part del
patrimoni natural del municipi i reforcen la seua riquesa paisatgística i biològica.
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Estas áreas recreativas se encuentran en entornos naturales de gran valor paisajístico,
rodeadas de pinares y junto al río Turia. Equipadas con mesas, fuentes, paelleros y otras
instalaciones para el visitante, ofrecen espacios ideales para descansar, disfrutar de la
tranquilidad y pasar el día en contacto con la naturaleza.

Aquestes àrees recreatives es troben en entorns naturals de gran valor paisatgístic,
envoltades de pinars i al costat del riu Túria. Equipades amb taules, fonts, paellers i altres
instal·lacions per als visitants, ofereixen espais ideals per a descansar, gaudir de la
tranquil·litat i passar el dia en contacte amb la natura.

These recreational areas are located in natural environments of great scenic value,
surrounded by pine forests and next to the Turia River. Equipped with tables, fountains,
barbecue areas and other visitor facilities, they offer ideal spaces to relax, enjoy the
tranquility and spend the day in contact with nature.

NUESTRAS ÁREAS RECREATIVAS
LES NOSTRES ÀREES RECREATIVES
OUR RECREATIONAL AREAS

ERMITA DE SANTA CATALINA

LOS RUBIALES

LA ARAÑA

LOS ANTOLINES

LOS MANGRANOS



NUESTROS DEPORTES
ELS NOSTRES ESPORTS
OUR SPORTS
Aras de los Olmos es un destino ideal para la práctica de
deporte al aire libre, destacando especialmente el
senderismo gracias a su red de senderos y la variedad
de paisajes naturales del municipio. También es un
entorno perfecto para el trail running y otras
actividades en contacto con la montaña.

El municipio cuenta con instalaciones deportivas de libre
acceso, como pistas de frontón (cubierta y al aire libre),
pista de pádel, campo de fútbol, pista cubierta con
cancha de baloncesto y un circuito de calistenia en el
polideportivo. En verano, la Piscina Municipal ofrece un
espacio para la natación y el ocio, completando la oferta
deportiva del municipio.

Aras de los Olmos is an ideal destination for outdoor
sports, especially hiking, thanks to its network of trails
and the variety of natural landscapes in the area. It is
also a perfect setting for trail running and other
mountain-based activities.

The municipality has free-access sports facilities,
including fronton courts (indoor and outdoor), a padel
court, a football field, an indoor court with a basketball
area, and a calisthenics circuit at the sports complex. In
summer, the Municipal Swimming Pool offers a space for
swimming and leisure, completing the municipality’s
sports offer.

Aras de los Olmos és un destí ideal per a la pràctica
d’esport a l’aire lliure, destacant especialment el
senderisme gràcies a la seua xarxa de senders i la
varietat de paisatges naturals del municipi. També és un
entorn perfecte per al trail running i altres activitats en
contacte amb la muntanya.

El municipi compta amb instal·lacions esportives d’accés
lliure, com pistes de frontó (coberta i a l’aire lliure), pista
de pàdel, camp de futbol, pista coberta amb pista de
bàsquet i un circuit de calistènia al poliesportiu. A l’estiu,
la Piscina Municipal ofereix un espai per a la natació i
l’oci, completant l’oferta esportiva del municipi.
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NUESTRAS RUTAS
LES NOSTRES RUTES
OUR ROUTES

PR-CV 323 Río Arcos - Peña Blanca - Losilla de Aras

El sendero PR-CV 323 es un recorrido de dificultad alta que transcurre por el término de
Aras de los Olmos, conectando la desembocadura del río Arcos en el Turia con la aldea de
Losilla. A lo largo de la ruta se combinan paisajes de montaña, barrancos y antiguos caminos
tradicionales, en un entorno de gran valor natural y paisajístico del Alto Turia.

El sender PR-CV 323 és un recorregut de dificultat alta que transcorre pel terme d’Aras de
los Olmos, connectant la desembocadura del riu Arcos en el Túria amb l’aldea de Losilla. Al
llarg de la ruta es combinen paisatges de muntanya, barrancs i antics camins tradicionals, en
un entorn de gran valor natural i paisatgístic de l’Alt Túria.

The PR-CV 323 trail is a high-difficulty route that runs through the municipality of Aras de los
Olmos, connecting the mouth of the Arcos River with the Turia River and the village of Losilla.
Along the route, mountain landscapes, ravines, and old traditional paths are combined in an
area of great natural and scenic value in the Alto Turia region.

Señalización

Coincidencia senderos

Sendero
Local

Pequeño
Recorrido

Gran
Recorrido

Continuidad del sendero

Cambio de dirección a la izquierda

Cambio de dirección a la derecha

Dirección equivocada

Más
información
del sendero



LOSILLA

ARAS DE LOS OLMOS

PR-CV 323

PR-CV 323 PR-CV 323

PR-CV 307

PR-CV 130

PR-CV 130

PR-CV 130

PR-CV 130

GR 37

GR 37

La ruta discurre por pistas forestales, barrancos y antiguos caminos tradicionales, enlazando
numerosos puntos de interés como la Cueva de la Jaranda, el Puntal de la Peña Blanca, las Torcas del río
Arcos, los molinos de Las Torcas y de las Viñas, la Peña de las Cruces y el Barranco de Escaiz,
microrreserva de flora, además de otros elementos del patrimonio rural.

La ruta transcorre per pistes forestals, barrancs i antics camins tradicionals, enllaçant nombrosos
punts d’interés com la Cova de la Jaranda, el Puntal de la Peña Blanca, les Torques del riu Arcos, els
molins de les Torques i de les Vinyes, la Peña de les Creus i el Barranc d’Escaiz, microrreserva de flora, a
més d’altres elements del patrimoni rural.

The route runs along forest tracks, ravines, and old traditional paths, linking numerous points of
interest such as the Cueva de la Jaranda, the Puntal de la Peña Blanca, the Torcas of the Arcos River,
the mills of Las Torcas and Las Viñas, Peña de las Cruces, and the Barranco de Escaiz, a plant micro-
reserve, as well as other elements of rural heritage.
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4 PUNTAL DE PEÑA BLANCA

Es uno de los puntos más elevados del recorrido, con una altitud
superior a los 1.110 metros, situado en un entorno de montaña
que ofrece amplias vistas del Alto Turia.

És un dels punts més elevats del recorregut, amb una altitud
superior als 1.110 metres, situat en un entorn de muntanya que
ofereix àmplies vistes de l’Alt Túria.

It is one of the highest points along the route, with an elevation
above 1,110 metres, located in a mountainous area that offers
wide views of the Alto Turia.

Las Torcas desde puntal de
la Peña Blanca

DESEMBOCADURA DEL RÍO ARCOS EN EL RÍO TURIA1

La desembocadura del río Arcos en el río Turia es el punto de
inicio del PR-CV 323. Se trata de un espacio natural donde
ambos cursos de agua se unen, en un entorno de gran valor
paisajístico y ecológico.

La desembocadura del riu Arcs en el riu Túria és el punt d'inici del
PR-CV 323. Es tracta d'un espai natural on els dos cursos
d'aigua s'unixen, en un entorn de gran valor paisatgístic i
ecològic.

The confluence of the Arcos River with the Turia River is the
starting point of the PR-CV 323 trail. It is a natural area where
both watercourses meet, in an environment of great scenic and
ecological value.

2 REFUGIO DEL PINO DE LA LEGUA

Se encuentra fuera del sendero y conecta con el PR-CV 307.
Está rodeado de pinar mediterráneo, constituye un enclave
forestal de descanso y referencia en la zona.

Es troba fora del sender i connecta amb el PR-CV 307. Està
envoltat de pinar mediterrani i constituïx un enclavament
forestal de descans i referència a la zona.

It is located off the trail and connects with the PR-CV 307.
Surrounded by Mediterranean pine forest, it is a woodland
resting place and a local landmark.

Refugio del Pino de la
Legua

Desembocadura del río
Arcos en el río Turia

¿QUE VEREMOS EN EL PR-CV 323?
QUE VEUREM AL PR-CV 323?
WHAT WILL WE SEE IN THE PR-CV 323?
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LOSILLA DE ARAS10

Molinos de Las Torcas y de
las Viñas

Iglesia de San José en
Losilla de Aras

Barranco de Escaiz

MOLINOS DE LAS TORCAS Y DE LAS VIÑAS7

BARRANCO DE ESCAIZ9

¿QUE VEREMOS EN EL PR-CV 323?
QUE VEUREM AL PR-CV 323?
WHAT WILL WE SEE IN THE PR-CV 323?

Se trata de una zona de barranco mediterráneo donde la
vegetación autóctona se conserva en buen estado, destacando
su importancia como microrreserva de flora. Su entorno ofrece
un paisaje abrupto y de gran interés ambiental dentro del Alto
Turia.

Es tracta d’una zona de barranc mediterrani on la vegetació
autòctona es conserva en bon estat, destacant la seua
importància com a microrreserva de flora. El seu entorn ofereix
un paisatge abrupte i de gran interés ambiental dins de l’Alt
Túria.

It is a Mediterranean ravine area where native vegetation is
well preserved, highlighting its importance as a plant micro-
reserve. Its surroundings offer a rugged landscape of great
environmental interest within the Alto Turia.

20

Antiguos molinos hidráulicos situados junto al río Arcos, que
forman parte del patrimonio etnográfico de la zona. 

Antics molins hidràulics situats al costat del riu Arcos, que
formen part del patrimoni etnogràfic de la zona.

Old watermills located next to the Arcos River, which are part
of the area’s ethnographic heritage.

La aldea de Losilla de Aras es el punto final del PR-CV 323 y es
uno de los núcleos rurales más representativos del municipio de
Aras de los Olmos. Conserva el carácter tradicional de las
aldeas de montaña, con arquitectura sencilla y un fuerte vínculo
con el paisaje que la rodea.

L’aldea de Losilla de Aras és el punt final del PR-CV 323 i és un
dels nuclis rurals més representatius del municipi d’Aras de los
Olmos. Conserva el caràcter tradicional de les aldees de
muntanya, amb arquitectura senzilla i un fort vincle amb el
paisatge que l’envolta.

The village of Losilla de Aras is the final point of the PR-CV 323
trail and is one of the most representative rural settlements in
the municipality of Aras de los Olmos. It preserves the
traditional character of mountain villages, with simple
architecture and a strong connection to the surrounding
landscape.



NUESTRO GRAN RECORRIDO: GR 37
EL NOSTRE GRAN RECORREGUT: GR 37
OUR LONG-DISTANCE TRAIL: GR 37
El GR 37 es una ruta de gran recorrido que atraviesa cuatro municipios de la Serranía —
Titaguas, Aras de los Olmos, La Yesa y Alpuente—, vertebrando el curso alto del río Turia a lo
largo de 68 kilómetros organizados en cinco etapas. Más allá de su valor paisajístico y
patrimonial, actúa como eje de conexión entre territorios, favoreciendo la cohesión
comarcal y constituyendo una herramienta clave para la dinamización del medio rural y la
lucha contra la despoblación.

En este contexto, destaca el municipio de Alpuente por su importante patrimonio
paleontológico, con yacimientos del Jurásico Superior y Cretácico Inferior donde se han
hallado restos de dinosaurios como Losillasaurus giganteus e icnitas declaradas Bien de
Interés Cultural, lo que convierte a Alpuente en un referente científico y turístico.

El GR 37 és una ruta de gran recorregut que travessa quatre municipis de la Serrania —
Titaguas, Aras de los Olmos, La Yesa i Alpuente—, vertebrant el curs alt del riu Túria al llarg
de 68 quilòmetres organitzats en cinc etapes. Més enllà del seu valor paisatgístic i
patrimonial, actua com a eix de connexió entre territoris, afavorint la cohesió comarcal i
constituint una eina clau per a la dinamització del medi rural i la lluita contra la despoblació.

En aquest context, destaca el municipi d’Alpuente pel seu important patrimoni paleontològic,
amb jaciments del Juràssic Superior i Cretaci Inferior on s’han trobat restes de dinosaures
com Losillasaurus giganteus i icnites declarades Bé d’Interés Cultural, fet que converteix
Alpuente en un referent científic i turístic.

The GR 37 is a long-distance trail that crosses four municipalities in the Serranía region—
Titaguas, Aras de los Olmos, La Yesa and Alpuente—structuring the upper course of the
Turia River over 68 kilometres organised into five stages. Beyond its scenic and heritage
value, it acts as a connecting axis between territories, fostering regional cohesion and
serving as a key tool for rural revitalisation and the fight against depopulation.

In this context, the municipality of Alpuente stands out for its important palaeontological
heritage, with Upper Jurassic and Lower Cretaceous sites where dinosaur remains such as
Losillasaurus giganteus have been found, as well as ichnites declared Assets of Cultural
Interest, making Alpuente a scientific and tourist reference point.



Consultorio médico / Consultori mèdic / Health center
C. Eras, 1 Tel. 962 103 075 / 962 103 080

2

3
Iglesia de Nuestra Señora de los Ángeles / Església de la Mare de Déu dels Àngels / Church of
Our Lady of the Angels
Pl. Placeta, s/n

Ayuntamiento / Ajuntament / City Hall
Plaza del Ayuntamiento, 6 Tel. 962 102 001

1

4
Ecomuseo Aras De Los Olmos y Oficina de Turismo / Ecomuseu d’Aras de los Olmos i Oficina de
Turisme / Ecomuseum of Aras de los Olmos and Tourist Office
C. Iglesia, 2 Tel. 602 415 575

C. Fuente, 40
Lavadero Fuente Grande / Llavador de la Font Gran / Fuente Grande Washhouse5

Huertos Tapiados / Horts tapiats / Walled gardens
C. Regajo, 18

6

1
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2

3

4

5

6

11

12

13

15

16

7

Torre del Cortijo / Torre del Cortijo / Cortijo Tower
C. Cortijo

7

8

Vivienda tradicional / Vivienda tradicional / Traditional dwelling
C. Cortijo, 12

8

Ermita del Santo Cristo / Ermita del Sant Crist / Hermitage of the Holy Christ
C. la Sangre, 44

9

9

10

Muralla Carlista / Muralla Carlina / Carlist wall
Barranco del Regajo

10

Jardín Etnobotánico / Jardí etnobotànic / Ethnobotanical Garden
Plaça Poligono 11 R S 

11

Big History
C. Molino Marqués Tel. 602 415 575

12

17

18

19

20

21

22

23

tel:962103075


Castillejo de la Muela / Castillet de la Muela / Muela Castle Site
Desvío en CV-355 
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C. Ermitas, 22A
Escultura de dinosaurio / Escultura de dinosaure / Dinosaur sculpture13

CV-355, 61 
Ermita de Santa Catalina / Ermita de Santa Caterina / Hermitage of Saint Catherine14

Ambos centros astronómicos se situan sobre la Muela de Santa Catalina en la CV-355 Tel. 963 579 951 / 963
543 483

Centro Astronómico del Alto Turia y de la Universidad de Valencia / Centre Astronòmic de l’Alt
Túria i de la Universitat de València / Alto Turia Astronomical Centre of the University of
Valencia15

Restaurante Los Tornajos
Av. Valencia, 50 Tel. 962 102 088

17

Restaurante La Tabla de Aras Rural
Partida de la Nevera, s/n Tel. 681 383 145

18

Bar La Plaza
Pl. Olmo, 11 Tel. 962 102 182

19

Bar La Piscina 
Calle Portal, 4 Tel. 695 953 129

20

Pub El Mostro Loco
Av. Valencia, 75 Tel. 622 433 873

21

Complejo Hotelero Aras Rural
Partida de la Nevera, s/n Tel. 639 196 928

22

Casa Rural Aras
C. Jueguecillo, 44 Tel. 699 359 066

23

BARES Y RESTAURANTES/ BARS I RESTAURANTS / BARS AND RESTAURANTS

ALOJAMIENTOS / ALLOTJAMENTS / ACCOMMODATIONS



Emergències Comunitat Valenciana

Federació d’Esports de Muntanya i Escalada
de la Comunitat Valenciana

Ayuntamiento de Aras de los
Olmos
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